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sità degli Studi di Sassari. Collabora con l’Università degli Studi di Milano, 
dove si è occupata del ruolo delle tecnologie nell’insegnamento dello spa-
gnolo come lingua straniera. In questo campo di studi è autrice di Input 
enhancement en un entorno multimedial (1999), Scrivere in spagnolo in una 
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Universitat de Barcelona (Spagna), è stata formatrice presso la SILSIS del-
l’Università degli Studi di Milano e per il MIUR; è inoltre autrice di libri 
di testo di spagnolo per la scuola italiana e di Problemas de Lingüística de 
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formazione.
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di Milano e si sta specializzando in Poesia spagnola contemporanea – nel-
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